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ЧОГО СЯ НАВЧЫШ, ВОДА НЕ ЗАБЕРЕ, ОГЕНЬ НЕ СПАЛИТ - О 

УЧЕНЮ У ПРИСЛОВКОХ ЗОЗ ЗБИРКИ БОЛЕСЛАВА (ВАСИЛЯ) 

БАВОЛЯКА 

Aнализа лемковских народних присловкох зоз кнїжки Болеслава (Василя) Баволяка 

Лемківскы приповідкы і приказкы зо Святковы Великой і околиц дава основу за 

реконструкцию у култури и язику записаних стереотипох о значеню науки, ученя и 

просвити у животу Лемкох у прешлосци. Основа за язичну слику швета науки у 

лемковскей паремиолоґиї анализа присловкох зоз лексемами вчыти (ся), чытати, 

наука, школа, учытель и книжка. Присловки важна часц народней култури каждей 

нациї. Зберанє и анализа диялектних народних мудросцох, свидоцтва давней 

култури, каждодньових обичайох, знаня о швеце и чувствительносци давних 

ґенерацийох основа за приказованє пременкох яки ше случели у тих заєднїцох цеком 

прешлих деценийох. 

Ключни слова: Лемки, присловки, паремиолоґия, наука. 

1. УВОД 

Пред пейдзешат роками почал зоз роботу Лекторат руского язика и 

култури, а 10 роки познєйше основана Катедра за руски язик и литературу. То 

єдна з найважнєйших подїйох у сучасней историї Руснацох, нє лєм у 

Войводини, хтора подзвигла русинистику на академски, универзитетски 

уровень. Седемдзешати и осемдзешати роки 20. вику у Войводини вообще 

означени зоз велїма такима значнима подїями за руску заєднїцу, 

потвердзуюци єй полноправне положенє у вельонационалней покраїни, та 

Сербиї и Югославиї. О шицких правних, дружтвених и културних 

предносцох панонских Руснацох под час социялизма вельо уж написане, так 

як и о тим же подобни права теди нє були можлїви за Русинох у других 

жемох Стреднєй Европи. Вони по Другей шветовей войни були нєприпознати 

и мушели ше анонимно бориц зачувац идентитет, язик, културу, чекац лєпши 

часи хтори пришли аж концом 80-их рокох зоз пременку политичней 

системи. Їх борба за обстоянє мала рижни форми, од активносцох у рамикох 
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концесионованей зоз боку комунистичней власци орґанизациї Українске 

дружтвено-културне дружтво1 лєбо Церкви (православней лєбо 

грекокатолїцкей) аж по особни активносци, роботи на локалним уровню, у 

менших заєднїцох.  

У тим чаше, свою хронїчарско-фолклористичну роботу у 

стреднєлемковским валалу Святкова Велька почал єден млади чловек, 

Болеслав Василь Баволяк. На предкладанє свойого оца, зоз хторим грал у 

музичней ґрупи, почал зберац народни присловки и други файти лемковскей, 

народней творчосци. За пол вику своєй роботи удало ше му позберац вельке 

число паремийох, алє и народних писньох и других елементох усней 

народней култури хтори аж тераз достали нагоду буц обявени (баржей пре 

финансованє як пре политични лєбо дружтвени огранїченя). 

За пол сторочя своєй роботи Б. Баволяк позберал вельки корпус 

народних присловкох, хтори обявени 2021. року у кнїжки Лемківскы 

приповідкы і приказкы зо Святковы Великой і околиц. У першей так обимней, 

до тераз найвекшей кнїжки такей файти, позберани коло 7000 лемковски 

фразеолоґизми, хтори представяю народну мудросц зоз його родзеного 

валалу Святкова Велькa у централней часци Лемковини. Найвекшу часц 

руских жительох того валалу 1945. виселєли на совєтску Україну, а тота мала 

часц, хтора нє сцела напущиц свою оцовщину, о два роки, точнєйше 1947. у 

рамикох акциї Висла присилно вигнати на заходни жеми Польскей. До 

Святковей аж после 1957. р. ше врацели лєм даскельо особи, медзи нїма и 

фамелия Баволякох. Нєшка ту лєм даскельо руски фамелиї, з хторих мале 

число бешедує по лемковски. Лемковски поета, Петро Мурянка, тоту часц 

Лемковини (хтора административно функционує як општина Крампна) 

описал як сучасну пустиню по питаню Лемкох (Murjanka, 2021: 22). На 

щесце, бул, и нєшка є ту Б. Баволяк, хтори обявел два кнїжки, а трецу 

пририхтовал за 2023. рок. 

Же би зачувал тот стари, святковски швет, же би нє препаднул зоз 

остатнїма Лемками, Б. Баволяк потераз, обявел два кнїжки: 2019. року 

Łemkowskie wesele w Świątkowej Wielkiej (Лемковска свадзба у валалє 

Святкова Велька), кнїжку о свадзебних обрядох у своїм валалу и другу, зоз 

 
1 Уκраїнське суспільно культурне товариство (1956–1990) булa єдина 

леґална дружтвено-културна орґанизация хтора представляла Українцох у Польскей. 

У єй рамикох дїловали и даєдни Лемки, за хторих то була єдина можлївосц 

активизму и очуваня своєй култури. У урядовим часопису УСКТ „Наше слово” oд 

1960. року по нєшка єст и бок пошвецени Лемком „Лемківска сторінка”. 
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присловками Лемківскы приповідкы і приказкы зо Святковы Великой і околиц 

(Лемковски присловки и афоризми з валалу Святкова Велька и околїска). 

Треца будзе кнїжка зоз лемковскима и українскима шпиванками, хтори ше 

шпивало у валалє и зоз хторима вон з оцом, а потим уж самостойно, од 1969. 

до половки 80-их рокох як член музичней групи, грал на польских и 

лемковских свадзбох и танцох. 

Присловки, хтори основа моєй статї ше зберало 50 роки од терашнїх 

жительох валалу и околїска, алє насампредз од лемковскей дияспори у 

України. Медзи 90% присловками, котри Б. Баволяк позберал директно од 

людзох, найвекшу часц достал праве од терашнїх жительох України, чи 

директно, чи прейґ спискох хтори му послати. Корпус присловкох подзелєни 

у кнїжки на 10 обласци, хтори указую и живот лемковского, валалского 

чловека у першей половки 20. вику. То значи же ту мож найсц присловки о 

хижи и обисцу, о фамелиї, роботи и плаци, та приємносцох шлєбодного часу. 

Шлїдуюци семантични цалосци то присловки пошвецени церкви и вири, як и 

ґрупа календарских присловкох, хтора твори народно-церковни календар. На 

концу єст два вельки файти присловкох, у хторих ше слова ключи одноша на 

самого чловека и його живот, як и на природу, фауну и флору Лемковини. 

1.2. ТЕОРИЙНИ РАМИКИ РОБОТИ  

По традициї польских фолклористичних виглєдованьох, хтори 

хасную дефиницию редактора найвекшого польского зборнїка паремийох 

Юлияна Кжижановского, присловка то специфични язични вислов хтори ма 

свою форму и змист. Найчастейше то кратки, ритмично ушорени комуникат, 

римовани и сликовити, у форми простого лєбо зложеного виреченя. Ма 

стаємну, ридко пременлїву форму. Його змист представя суд, моралне 

правило, поука, совит лєбо спозоренє – то його дидактична функция. 

Присловка ма и два значеня, односно два уровнї значеня - буквалне и, тото 

важнєйше, фиґуративне, алеґоричне (Krzyżanowski, 1969: VIII, Sikora, 2016: 

45). Як писала Мария Борейшо (Maria Borejszo), присловки то 

„ustabilizowane w języku połączenia wyrazowe, wyrażają w formie bezpośredniej 

lub zmetaforyzowanej pewną myśl lub naukę ogólną, odnoszącą się do określonej 

sytuacji życiowej” (Borejszo, 2004: 153). 

Як писали польски теоретичаре етнолинґвистичного попатрунку на 

язик, присловки то познати знаки колективней, народней мудросци, 

резервоар паметаня и традициї хтора ма континуитет, хтора тирва. 

Присловки тиж єден з найинтересантнєйших елементох народней, усней 
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култури, фолкору, хтори указує вязу медзи искуством и такв. 

здраворозумским думаньом. Вони приказую вереня и обичаї заєднїци, їх 

способ думаня, схопносц обсервациї природи и знаня о цалим швеце хтори 

их окружовал. То тиж слика култури и давних дружтвених одношеньох, 

народних стереотипох. На концу концох, присловки то резултат 

вельоґенерацийней традициї. 

Як писал краковски науковец, Казимєж Сикора, паремиї то културни 

резрвоар паметаня и континуитету традициї, указую цо по людзох єст мудре 

и цо ма вредносц, цо по їх думаню подполно правдиве (понеже 

санкционоване у заєднїцкей слики швета) (Sikora, 2016: 43). 

Присловки на експресивни способ описую, толмача зявеня зоз 

чловекового живота, їх одношенє ґу швету, описую природни зявеня, а 

дакеди и дружтвено-историйни случованя. У нїх зачувана слика старого 

швета, зоз шицкима його реалиями, вредносцами и символиками, а їх значна 

характеристика и антропоцентризем – вони подполно характеризую чловека, 

хтори мира цалого швета хтори го окружує (Rak, 2016b: 95). По Єжийови 

Бартминскому, познатого етнолинґвисти зоз Лублину, присловки помагаю 

рестауровац елементи язичней слики швета, катеґориї хтора уписана до язика 

и хтора язична интерпретация дїйсносци (Bartmiński, 2006: 76). 

1.3. КОРПУС 

Тема тей роботи анализа слики швета зоз лексично-семантичного 

поля наука, знанє и ученє, хторе пошведочене у векшим чишлє паремийох 

зоз корпусу Б. Баволяка. До того поля припадаю присловки зоз дїєсловом 

вчыти (ся) – 110, наука – 20 та чытати, книжка, школа, и учытель - вкупно 

дас 20. У тих коло 150 присловкох директно ше бешедує о науки, знаню и 

ученю. У скоро шицких случайох присловки маю позитивну слику науки, зоз 

винїмком трох-штирох, у хторих, заш лєм, робота представена як важнєйша. 

Як додатни материял хасновали зме три менши кнїжки, хтори представяю 

лемковски паремиї: Галина Ступинска, Ярина Биткивска, Фразеологічний 

словник лемківских говірок, Игор Дуда, Спомнеш моє слово. Лемківски 

приповідки и Роман Периг, Лемкы приповідают. Приповідкы і не лем 

північних Лемків. Шицки вони обявени на України, перши два у Тернополю, а 

треца у Львове. У тих трох кнїжкох пренашли зме паремиї з дїєсловом вчыти 
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(ся) – 34, наука – 11, а зоз чытати, книжка, школа и учытель – 17. Векшина 

з нїх подобна Баволяковим присловком2. 

2. АНАЛИЗА 

Наука, хтора дериват од дїєслова научити, у словнїку Матици 

сербскей ше дефинує як ‘систем знаня о законїтосци розвою природи, 

дружтва и думаня’, ‘поука, знанє’ и ‘школованє’ (РМС III: 651). А цо наука по 

думаню старих жительох Святковей? У присловкох Б. Баволяка можеме 

найсц дацо цо би могло буц пандан правей дефинициї, т. є. Знай, же наука 

то велика штука (ББ), хтору лєпше видно у другей форми зоз зборнїка И. 

Дуди: Наука - то штука (IД). Розуми ше, як релиґийни народ, Лемки нє 

могли видзиц и уплїв висших силох односно помоц Бога у ученю и 

здобуваню знаня: За нич наука, хто Бога не шукат (РП). 

У Баволяковим, а и у других кнїжкох, мож найсц опис чому помага 

лєбо служи наука, у найширшим розуменю того термина. Як найважнєйше 

мож указац на здобуванє богатства: Без наукы нич не прийде в рукы (ББ, IД) 

лєбо мудросци: Чловек без наукы то як теля глупий (ББ). Ту ше уж зявює 

анималистични мотив, хторих будзе ище вецей. Наука помага и у роботи, аж 

у злєпшованю физичней кондициї: Од наукы міцніют розум і рукы. Жебы 

чловек был сильний, треба го вчыти (ББ). 

Лемки, як селянє, були досц практични людзе, праґматични, та 

знали же наука нє вше важна. Прето ше може зявиц присловка у хторей 

предносц достава приклад, а нє сама наука: Ліпший приклад як наука (IД). По 

Цицеронови, хтори поведол, же искуство (т.є. жице) найлєпши учитель (Usus 

magister est optimus) и Лемки гуторя: Школа учыт, а жытя научыт и 

Найліпшый учытель - само жытя (РП). 

Друге питанє хторе мож поставиц то прецо би требало учиц? 

Основни одвит то, же би чловек бул мудри: Мудрым нихто ся не родит, лем 

науком до мудрости доходит (ББ, IД). Хочеш, сыну, мудрым быти, треба ся 

дуже вчыти (ББ). По думаню селянох, з ученя будзе вельо лєгчейше жиц, 

окреме кед ше почнє одмалючка: Вчый ся, сыну, азбукы, а прийде хліб сам до 

рукы (ББ). Вчый ся, сыну, чытати, писати, як не хочеш бідувати (ББ, РП). 

Знанє остава навше, а тото цо научиме остава у нас, на цали живот. Наука ма 

 
2 Присловки зоз зборнїка Б. Баволяка буду означени зоз ББ, Р. Перига - РП, 

И. Дуди - IД, а Г. Ступинскей и Я. Биткивскей - СБ. 
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тирваце значенє та го анї вода анї огень нє можу знїщиц або однєсц: Чого ся 

навчыш, вода не забере, огень не спалит (ББ) лєбо Наука до лісу не веде (IД). 

У корпусу Б. Баволяка єст и ґрупа присловкох хтори маю служиц як 

спозоренє гевтим хтори нє сцу учиц. Таким нє будзе добре у живоце, за нїх 

останю лєм найпростейши, дакеди барз уквилююци роботи: Хто ся не хоче 

вчыти, піде псів лупити. Хто не хоче ходити до школы, мусит в жытю 

пасти волы. Хто ся за молоду не хоче вчыти, буде на старіст з торбом 

ходити. Не хочеш ся вчыти, будеш быкaм хвосты крутити (ББ). Велї з тих 

присловкох єст и у других кнїжкох, наприклад Не хцеш ся вчыти - будеш 

волам хвосты крутити (IД). Хто ше нє учи, муши раховац же будзе бидовац: 

Біда тому докучыт, хто ся молодым не учыт (РП). Тото остатнє барз моцне, 

понеже бида на валалє була стаємна и єдно з найчежших искуствох каждого 

валалчана. 

Но, за конєц треба повесц же и у ученю треба мац даяки огранїченя, 

понеже нє кажде знанє добре. То ше одноши на два присловки: Тяжко тому 

жыти, хто ся навчыл горілку пити (ББ). Алє, най ше любителє алкоголу 

барз нє трапя, бо мож ше научиц и дацо горше: Ліпше дашто выпити, як ся 

навчыти курити (ББ). То ище єдна слика праґматичного патреня на 

зависносци и хаснованє рижних чкодлївих субстанцох. И, дзекуюци 

искуству, давно Лемки знали цо горше, чкодлївше за здравє – доган од 

алкоголу. 

У процесу ученя барз важни и учитель, хтори може буц и буквално 

особа хтора воспитує, учителє, родичи лєбо старша особа. Алє у присловкох 

як учитель можу буц, у фиґуративним смислу, даяки зявеня, абстрактни, як 

цали живот, нєволя чи робота. Шицко тото може доприношиц усовершованю, 

ученю єдного чловека. У буквалним смислу перши учителє родичи, старши и 

мудрейши людзе: За науку цілуй родичів в рукую (ББ, РП, IД). Сідай, молодий, 

коло старого і вчый ся розуму од нього. Старых треба шанувати, молодых 

вчыти, а мудрых слухати. До коваля по підкову, до млинаря по муку, до 

мудрого по науку (ББ). Ту ше рахую и кумове Маш розумного кума, вчый ся 

од нього розума (ББ). Медзитим, у едукациї важни и учителє: Шануй 

учытеля як родителя (ББ, РП, IД). 

Медзи учителями зявела ше и кнїжка, цо добре знали и Русини у 

Бачки, кед ше ту населєли у половки 18. сторочя и такой сновали, попри 

церкви, школу, a о сто роки отверали свойо народни читальнї зоз литературу 

и часописами з Карпатскей Руси. Вони свойо перши кнїжки приношели зоз 

Горнїци, а потим их отамаль наручовали, понеже знали, же Книжка мудріст 
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дає, а темнота в біду пхає. Книжка робит дуже доброго і не вымагат за то 

ничого. Хто книжкы чытат, тот мудрости наберат (ББ). Хто книгы 

переберат, тот розуму наберат (РП). Алє кнїжки даю лєм знанє, а нє 

пєнеж: З книжкы будеш мудрым, но не богатым (IД). Друге, кажду кнїжку 

вредзи читац з даяким критицизмом, нє шицки гуторя правду. Треба буц 

осторожни, понеже Не вшытко правда, што книжка пише (РП, IД). Тото 

остатнє окреме важне у нєшкайшим чаше, кед ше зявює тельо фалшиви 

вистки, а кнїжки почина писац штучна интелиґенция. 

Лемки, як прости народ, валалски и польодїлски, хтори аж по II 

шветову войну жил у худобних горох, дзе жем нє була така плодна, у валалох 

дзе нє було вельо жеми за хаснованє, звикнути бул на чежкосци, на чежки 

условия живота. Алє и тото животне искуство – нєволї и биди були за нїх 

велька наука. И тото ше ясно видзи зоз паремийох, хтори єст найвецей. Тото 

нє може буц нєсподзиванє понеже искуство биди, окреме наяр, було 

заєднїцке искуство шицких народох у Карпатох. Та нє лєм у Карпатoх, алє у 

цалей Галичини, о чим бешедує и познати у польскей фразеолоґизем 

galicyjska bieda (вона була пошлїдок старих, архаичних способох обрабяня 

жеми, малих количествох добрей жеми та систему нашлїдзованя, хтори 

спричинєл вше менши поверхносци польох). Од абстрактних зявеньох, хтори 

прости народ третирал як учительох, ту перше и найважнєйше место забера 

бида односно нєволя: Біда то добрий учытель – вшыткого навчыт. Кому 

біда докучыт, тот ся вшыткого научыт (ББ, РП), Біда намучыт, але і 

научыт (СБ, РП). Біда не лем мучыт, але і розуму вчыт (ББ). Біда докучыт і 

розуму научыт. Біда намучыт покаль не научыт (РП), Біда вчыт розуму, 

Біда вшыткого навчыт (ІД), Сьвіт - школа, а біда - учытель (РП). Аж и таке 

мож найсц: Біда навчыт чловека і шылом кашу істи (ББ, РП) и Научыт біда 

перогы істи (РП). Церпенє и други зли искуства можу буц учитель 

чловекови: Терпіня буде тя вчыти, як з ним, чловече, жыти. Што веце 

докучыт, то скорше научыт. Што ти пошкодило, то тя і навчыло (ББ). По 

думаню Лемкох лєм нєволя, бида, церпенє може чловека научиц розуму. Алє 

и помогнуц му зрозумиц даяки животни правди, о хторих бешедовали 

филозофове и за хтори знали и прости землєдїлци и статкаре зоз карпатских 

лемковских валалох. 

Животне искуство тиж було добри учитель, та вредзи патриц и 

слухац совити старших: Жытя старшого вчыт жыти молодого (ББ), алє и 

хасновац цудзи искуства, патриц на других: З чужого зла вчый ся свого добра 

(ББ). 
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На коцну и путованя, на хтори у старих часох Лемки нє так барз 

ходзели, алє верели же отверанє до швета и познаванє то добри учитель: Пец 

тучыт, а дорога вчыт (ББ, РП). Найліпша школа, світ доокола (ББ) и Сьвіт 

- школа, а біда – учытель. Серенчливий тот, хто учыт ся на чуджій біді 

(РП). 

Обще познате же чловек учи през цали живот, од народзеня по 

шмерц. Знали то и Лемки, хтори хасновали присловки як напр.: Чловек ся 

вчыт од колыскы до гробовой дошкы. Вік жый, вік ся вчый. Сто років жый, 

а розуму все ся вчый. Вчыти ся николи не за пізно (ББ). По їх думаню, 

найлєпше було почац уж одмалючка, цо скорей, и учиц цали животни вик: 

Занедбаш науку в молодости, пожалуєш в старости. Чого ся Ванцьо не 

навчыл, того Ваньо не буде знати. Вчый ся ціле жытя, бо старіст коротка. 

Хто ся за молоду не учыт, тому біда не раз докучыт. Як не навчыш дітину в 

пелюшках, то не навчыш і в подушках (ББ). Вчы-ся замолоду, не зазнаш 

голоду (ІД), Вуч ся за молоду - не будеш знав на старіст голоду (СБ), Вчыты-

ся николи не пізно, Што замолоду ся навчыш, на старіст як найдеш, Што ся 

чловек навчыт, то ся в жытю придаст (ІД) и Чловек учыт ся не до 

старости, а до смерти (РП, СБ). 

У тей вчасней едукациї важна улога родичох, хтори треба же би 

почали свойо дзеци учиц на час. У процивним случаю пошлїдки можу буц 

озбильни, и за дзеци, и за родичох: Было дітину вчыти, як не вміла ходити, а 

як зачала ходити - юж тяжко єй перевчыти (СБ). А друге, кед дзецко нє 

научи, воно постанє нєсташне, нєвоспитане: Ледача дітина, котру отец не 

навчыв (ІД). 

Живот найлєпши учитель и найлєпша школа: Школа учыт, а жытя 

научыт и Найліпшый учытель - само жытя (РП), лєм треба патриц же би нє 

бул мудри аж по даяким подлим искуству. 

Заш лєм, дакус филозофски патрено, аж и кед учиме цали живот, 

оставаме глупи, нє годни зме победзиц шмерц и посцигнуц даяку животну 

мудросц, хтора наисце важна за нашо иснованє. Прето три горки присловки 

мож хасновац як важне спозоренє: Ціле жытя ся вчыти і глупым вмерати. 

Сто років жый, до смерти ся вчый і так дурным вмреш (ББ), Чловек іле 

жытя ся вчыт, а бортаком гмерат (ІД). 

Окрем у просвитней системи, найлєпши способ за ученє то пракса, 

приклад лєбо праца. О тим гуторя даскельо совити, хтори хасновали Лемки, 

алє хтори познати и ширше: Вчый сына не колом, а добрым словом. Найліпше 

ся вчыти на чужій бороді голити. Робота мучыт, але кормит і учыт (ББ). 
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Медзи лемковскима присловками єст и приклади старих воспитних 

методох зоз елементом насилства, ту у форми буковей палїчки, за хтори 

стари Лемки верели, же може помогнуц у едукациї младих ґенерацийох: 

Штоси тя в жытю вчыли, лем за мало били. Без бука не піде наука (ББ, РП, 

ІД) и Без бука – неє наукы (ІД). Були и други методи, наприклад Бич – не 

мука, а наперед наука лєбо Бют не для мукы, а для наукы (РП). 

У прешлосци ше векшина жительох валалу занїмала зоз 

польодїлством лєбо статкарством, єдно з важних, часто и животно 

найважнєйших питаньох було: робиц чи учиц? Ясне, векшина виберала 

роботу понеже лєм вона могла обезпечиц поживу, а тото було найвекши 

императив медзи худобнима людзми. Найважнєйша була кажда пара рукох за 

роботу, а нє занїманє зоз науку лєбо читанє кнїжкох. Прето наука нє була 

третирана як дацо нєобходне, аж и найчастейше як дацо звишне. Ниа, 

даскельо присловки хтори роботу кладу понад науку: Не треба хлопу наукы, 

лем плуг, ціпы і косу до рукы. Вчый ся ремесла такого, жебыс міг жыти з 

нього. Не вчыл єм ся того в школі, лем при ціпах в стодолі (ББ). Алє єст 

медзи тима присловками и свидоцтво же даєдни Лемки припознавали 

вредносц знаня: Хто робит, тот має, а хто ся вчыт, тот знає (ББ). 

И ище єдна присловка, хтора приказує иронични попатрунок 

Лемкох на паноцох и младих людзох, хтори ше рихтали исц до богословиї. 

Думали о нїх як о тих, хтори нє любя физично робиц, та прето вибераю 

поволанє за паноца: Хто не хоче робити, тот іде на єгомостя ся вчыти 

(ББ). Патренє на священїкох медзи лемковску популацию було амбивалентне, 

понеже з єдного боку вони були авторитети у валалу, представнїки локалней 

елити и поштреднїки медзи людзми и Богом, а з другого боку – у велїх 

лемковских присловкох о нїх ше бешедовало вишмеююцо, неґативно, 

приказуюци їх мани (Kwoka, 2021: 242). Но, и священство нє за шицких, 

хтори нє сцу робиц, лєм ше сцу учиц: Не кажди, хто ся учыт, може быти 

єґомосцьом (РП). 

Так як нє шицки годни буц паноцове, так ше анї шицки людзе нє 

можу учиц – нє шицки маю достаточни интелектуални потенциял: Дурного 

вчыти, то як в решеті воду носити. Глупому неє што радити ани розуму 

вчыти. Не старай ся переконати впертого, ани вчыти розуму глупого (ББ), 

Там, де розум темний, де неє наукы (РП), а за других уж позно: Старого 

вчыти, то як вмерлого лічыти. Треба было вчыти здорового, а не хворого. 

Не вчый старого коня в борозді ходити (ББ) и Старого вола не навчыш 

орати (ББ, РП).  
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На концу даскельо спозореня же ше нє треба правиц мудри, же 

треба дакус змириц свойо суєти и буц скромни. Таки прикмети були важни 

людзом у лемковским валалу, цо потвердзую и присловки: Неє што ґазду 

вчыти, як на хліб робити. Не вчый єгомостя пацеря гварити ани вітця діти 

робити. Не вчый кота мышы імати і в полову срати. Не вчый орла літати, 

рыбу плавати, а соловія співати (ББ). На вчый вітця діти робити (ББ, ІД), 

Не вчый вченого. Не вчый рыбу плывати (ІД). Понeже найважнєйше, Жебы 

другых вчыти, треба самому знати (ІД). 

Гоч школа и едукация важни, людзом на валалє найвекши учитель и 

найвекша вредносц по хторей могли оценїц своїх согражданох бул їх способ 

живота: Школа учыт, а жытя научыт (РП). 

3. ЗАКЛЮЧЕНЄ 

Aнализа лемковских народних присловкох з кнїжки Болеслава 

Василя Баволяка Лемківскы приповідкы і приказкы зо Святковы Великой і 

околиц дава основу за реконструкцию у култури и язику записаних 

стереотипох о значносци науки, ученя и просвити у животу Лемкох у 

прешлосци. Основа за язичну слику швета науки у лемковскей паремиолоґиї 

анализа присловкох зоз лексемами вчыти (ся), чытати, наука, книжка, 

школа и учытель. 

Слика, хтору видно у представених присловкох гутори же, гоч 

Лемки були типично польодїлска заєднїца, вони ценєли науку и ученє. Видзи 

ше же лєм у даскелїх зоз наведзених присловкох, дзе ше зявює поровнованє 

науки и роботи, предносц ма тота друга. У векшей часци анализованих 

присловкох видно же Лемки знали за науку и єй значносц у живоце, аж и 

хасен за саму роботу. И нєшка тото знаю, понеже ище вше влада медзи нїма 

потреба за науку, та можебуц аж и култ науки, интелектуалного напредованя. 

Може то буц и резултат меншинского положеня, потреби же би ше було 

лєпши як други, алє у позитивним смислу, без подценьованя других нацийох. 

То потреба за указованьом своєй вредносци, значносци, хтора ше рoзвила у 

рокох кед ше Лемки у Польскей нє могли явно представяц, кєд их урядово анї 

нє було. Прето голєм тельо могли ше учиц и свою вредносц указац през знанє 

и напредованє. Но, зоз другого боку, Лемком можебуц дакус лєгчейше як 

другим нацийом понеже: Хто ся чого вчыт, з тым ся Лемко родит! (ББ). 
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Tomasz Kwoka 

NEITHER FIRE NO WATER WILL TAKE AWAY WHAT YOU’VE LEARNT - 

LEARNING IN FOLK PROVERBS OF THE LEMKO VILLAGE OF ŚWIĄTKOWA 

WIELKA 

Summary 

The analysis of folk proverbs from Bolesław Bawolak’s book Lemko proverbs and sayings 

from Swiatkowa Wielka and the surrounding area provides the basis for the reconstruction 

of opinions on the role of teaching, learning and education in the life of Lemkos in the 

past, as reflected in culture and language. The linguistic representation of education in 

Lemko paremiology is presented based on the analysis of proverbs containing lexemes 

вчыти (ся) (learn), чытати (read), наука (learning), учытель (teacher), and книжка 

(book). Proverbs are an important part of folk culture of every nation. Recording and 

analysing folk sayings, cultural heritage samples, everyday customs, knowledge of the 

world, and sensibilities of past generations also provides the basis for studying changes 

these communities underwent over the years. 

Key words: Lemko, proverbs, paremiology, education. 


